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TPAMMATHUYECKAS CTPYKTYPA TOCJIOBUIL B AHIJIMMCKOM U
HNCITAHCKOM SI3bIKAX

Cpasnusaemcs epammamuieckas CMpyKmypa aHeiuicKux U UCHAHCKUX NOClo8uy
na mamepuane opucunanvhvix mexkcmog C. Mooma u X. Cenvl, a maxoice coopHuxa am-
enutickux nocnosuy C.H. Banvyegoii u ucnanckux nocnosuy X. Bepeya.

[TocnoBua — eiBa i He NepBOe OMUCTATENbHOE MPOSIBICHUE TBOPYECTBA
Hapona. B Hell 3amoxkeHa MyIpoCTh, KPacoTa U JKMBOMKCHAS M300pa3uTelibHAs
cuia. IIpy MOMOIIM MOCIOBHUIIBI TOBOPSIINI XapaKTEpU3YET, OLEHUBAET TO, O
YeM HEMOCPEACTBEHHO B Hell roBoputcs. I1ocCiIoBHIBI KacaloTcs BCEX CTOPOH
XKW3HU. B HUX BBICMEMBAIOTCS Jypaku, KPUTUKYIOTCS JICHTSIH U JIOJBIPH, TIOCIIO-
BUIIBI y4aT OepeXIMBOCTH, TPYLOIIOONIO, CKPOMHOCTH U I0OpOTE.

Ho nocnoBuIiel — 3T0 He TOIBKO MPOSIBIEHHE HAPOJHOIo TBopuecTBa. OHU
SIBJISIFOTCSI HEOTHEMIIEMOI YacThIO sI3bIKa, 03 KOTOPOH HEBO3MOXKHO €ro (hyHK-
LIHOHUPOBAHHUE.

B nocnoBunax Moryr ObITh OTpa)KeHbI HCTOPHYECKHE OCOOCHHOCTH, OCO-
OEHHOCTH Pa3BUTHA, KOHKPETHBIE COOBITHS M JIBIDKCHHUS, NPHUBBIUKH, OOBIYan
KOHKPETHOM CTPaHBbI, IO3TOMY C UX HCIIOIb30BAHUEM M TIEPEBOIOM BCETIA CBS-
3aHBl OINpEZEICHHbIE TPYJHOCTH. KpoMme TOoro, ecim aHDIMHCKHE MOCIOBHIIBI
MIOABEPTaICh JOCTAaTOYHO TIIATEIBHOMY HCCIECAOBAHUIO JIMHIBHCTOB, TaKHX
xak A.B. Kynun, H.H. Amocosa, A.W. Cmupuunkuii, C.H1. Bansuesa u np., To
WCITaHCKHE ITOCIOBHUIBI OCTAIOTCS €lle JIOCTaTOYHO MaJOM3Y4eHHOW 00JIacThio
(hpazeoIornuecKoro cocTaBa UCIAHCKOTO si3bika. B HacTosilee BpeMs: oTMedaeT-
Cs1 TIOBBIIICHHBII MHTEpeC K M3y4eHHIO SI3BIKOB B IenioM. Mcmonb3oBaHue pas-
JIMYHBIX YCTOWYMBBIX €IMHHMI], B YAaCTHOCTH, ITOCIIOBUII, SIBISIETCS HEOThEMIIE-
MOH 4aCThIO XOPOIIETo 3HaHUS JIF0O0T0 HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Ha coBpemMeHHOM 3Tamne 9acTo HeOCTaTOuHO 3HATh OAWH SA3BIK, TOATOMY BO3-
HHKaeT BCE OOIbIIasi MOTPEOHOCTh HA OCHOBE OAHOTO M3YYEHHOTO SI3bIKA M3YYWTh
Bropoil u Tperuid. [Iyrém aHaIMTHYECKOro CpaBHEHHSI TPAaMMATHYECKUX CTPYKTYD
MBI BBIZIEIISIEM O0I1Iee M YaCTHOE B UCIIAHCKUX M aHIJIMHACKUX MOCJIOBHIIAX.

CornnacHo A.B. Kynuny, ¢ ¢hopManbHOH TOYKH 3pEHHs MOCIOBHUIA — 3TO
CEHTEHIIH, KOTOpas UMEeT CIIeAYIOIINEe XapaKTePUCTHKHU:

1) oHa He co3AaéTcs B MPOLECCE PEUH, a CYIIECTBYET M BOCIIPOM3BOAUTCA B
TOTOBOM BHJIE;
2) OHa XapaKTepH3yeTCsl YCTOWYMBOCTHIO M OTHOCHTEIBHBIM ITOCTOSHCTBOM

CTPYKTYPBI;



3) oHa BEIpaXkaeT OOMICH3BECTHYIO MCTHHY WA KaKoe-TMOO HACTABICHHUE H
BCera uMeeT 0000IEHHOE 3HAUCHHE,

4) 3TO JIAKOHUYHOE M SIPKOE BBIPAXKEHHE, YaCTO COJACpIKallee CpPaBHEHUS,
pudMy, aJUTUTEpALUIO U ONpeNeNEHHBIN puTM [1].

Ecnu MBI paccMOTpUM CTPYKTYPY TIOCIOBHIL, TO B 00OUX SI3bIKaX CpPeu Mo-
CJIOBHII BBIACISIOTCS MPOCTHIC, CIIOKHOCOYHMHEHHBIC W CIIOKHOIOJYHHCHHBIC
TIPEUIOKECHUS PA3TUIHBIX TUIIOB.

3HAYUTENHFHOE MECTO CPEAH AHTIMIUCKUX W UCIAHCKUX IMOCIIOBHUIL 3aHUMa-
IOT MPOCTBIC YTBEPAUTEIBHBIC TPEIIOKEHHsI. PacCMOTpeB aHIIIMICKIE TOCTO-
Buiel B cOopuuke C.U. Bsereroit [2], comepxkamem 600 mociioBwi, u Hc-
naHcKue mocyioBuibl B cooparke X. beprya [3], comeprkarem 8000 mocnowir, a
TaKke nociaoBulbl B npousBeaeHusax C. Mosma u X. Ceiibl, Mbl NPUILIA K 3a-
KJIIOUEHHIO, YTO Ha IIECTHCOT MPOAHATN3UPOBAHHBIX AHIIMIHCKUX M MCIAHCKUX
MOCJIOBHUIL UX KOJIMYECTBO B 00OMX sI3bIKAX cocTaBisieT okoso 40%. DTo cBA3aHO
C TE€M, YTO B ITOCIIOBHUIIAX YTBEPKIAIOTCS 00IIen3BeCTHBIE (DaKTHI M HCTHHEIL.

The parson always christens his own child first. Antes son mis
dientes que mis parientes. Cost py0arka Oke K Temy.

Ha nomfo mpoCTHIX OTpUIATENBHBIX MPEAJIOKEHUH B aHIIIMHCKOM U HC-
MaHCKOM $SI3bIKaX MPUXOIUTCS npuMepHo 1o 10%.

A closed mouth catches no flies. En boca cerrada no entran
moscas [4, c. 78]. B 3akpbIThIiA pOT U MyXa HE BIETHUT.

Ecmu 00paTiThest K paCCMOTPEHHUIO MTOCIIOBHII-CIIOKHBIX TPEITIOKEHHIMA, TO
3[€Ch HEOOXOANMO MTOJIEPKHYTH, UYTO B aHIIMHCKOM SI3BIKE CPEI TOCIOBHII, 5IB-
JISIOMIUXCS  CIOXKHBIMU TIPEUIOKEHUSIMHU, TPeo0IaaloT CI0KHOIOJIMHEHHbIS
MpeUIoXKeHNA. X KOIMMYECTBO CPe BCEX CIOKHBIX MPEIUIOKEHUHA COCTABIIICT
npumepHo 85%. Takoe 3HaUNTENBLHOE TPEOONIaTaHUE TTOCIOBHII-CIOKHOIOIIN-
HEHHBIX MPEIJIOKECHUIN OOBSICHSICTCS TEM, YTO B AHIJIMIICKOM SI3BIKE B I[EJIOM Cpe-
I CIIOKHBIX TPEIIOKECHUN ropa3o OOINbIIe PaCIpPOCTPAHECHBI CIIOKHOMOIYU-
HEHHbIC NpeTokeHns. OHAKO UMEETCS U HEOONBIIOE YHCIIO ITOCIOBHUII-CIIONK-
HOCOYHMHCHHbIX npez[non(eﬂnﬁ.

Man proposes, God disposes. Uenoek npeamomnaraet — bor pacmo-
Jlaraer.

Crnemyer OTMETHTH, YTO CPEIH ITOCIIOBHII-CIIOKHOCOUYMHEHHBIX TPEIIOMKE-
HUH B aHIIIMICKOM s3bIKe mpuMepHO 50% 3aHUMAIOT MPEUIOKCHHS, B KOTOPBIX
OJIHA M3 YaCTeil CIIOKHOCOUYMHEHHOTO MPEUIOKCHHS TIPEICTABIIAET COOOM MOBe-
JTUTETBHOE TPEIIIOKCHHE.

Scratch my back and I'll scratch yours. Yeiyra 3a ycuyry.

B ucnanckoM s3bIke TOCJIOBULIBI-CIIO)KHOCOUMHEHHBIC MPEAJIOKCHUSA UME-
10T Ooj1ee mupoKoe pacnpocrpaHenue. Vx unucno cocrasnseTr okono 25% ot 00-
IIETO YUCITA TTOCIOBHUII-CIIOKHBIX TTPEIOKESHUH.



Hombre propone y Dios dispone. Uenosek mpemanonaraer — bor
pacrionaraer.

Kak y»xe oTMe4anoch BblIIlIe, HOCIOBHLBI-CJIOKHOIIOAYHMHEHHBIE TIPEJIONKE-
HUSI C Pa3InYHBIMKM THIAMH NPUIATOYHBIX MPEAJIOKEHUH IHPOKO pacrpocTpa-
HEHbI KaK B aHIVIMHCKOM, TaK M B MCIIAHCKOM f3bIKaxX. MIX 4KMCII0 cOCTaBisieT co-
OTBETCTBEHHO 85% 1 75% OT 00111ero Yrcia MmoCIOBHII-CIIOKHBIX MPEIIOKCHUI.

B aHmIMICKOM M MCIIAHCKOM SI3BIKAX CIOXKHOIOMAYMHEHHBIE TPENTIOKEHHS C
MIPUAATOYHBIM OIPENEIUTENbHBIM SABIAETCS Hanbonee pacnpoCTpaHEHHBIMU
Cpely TOCIIOBHII-CIIOKHOIIOYNHEHHBIX NPEIJIOKEHHH. B aHIINIICKOM s3bIKE Ha
uX 700 npuxoxutces npuMmepHo 40%, B ncnanckoM — nmpumepao 50% ot obmie-
TO YHCIIa TIOCJIOBUI-CIIOKHOTIOMYNHEHHBIX TPEIOKEHHUH.

All that glitters is not gold. He Bce To 301010, 4TO G1€CTHT.

A man is known by the company he keeps. Ckaxxut MHe, KTO TBOH
JPYT, U 51 CKaxy TeOe, KTO THI.

El cantaro que mucho va a la fuente acaba por romperse [4,
c. 30]. Konp moBaamiicst KyBIIMH 1O BOAY — CIIOMUTH €MY TOJIOBY
[5,c.33].

No hay mal que cien afios dure [5, c. 8]. Hu omHO Tope HE qmuTcs
cro Jer [5, ¢. 392].

B ciydae crnoXHOIIOAYMHEHHBIX HPEIUIOKEHUH ¢ MIPUAATOYHBIM YCIOBHBIM
TIPUJATOYHOE TIPE/IJIOKEHUE MOUYTH BCET/la MpeuIecTByeT maBHoMy. IHTepecHO
OTMCTUTD, YTO HECMOTPA HA TO, YTO KaK B aHFﬂHﬁCKOM, TaK U B UCIIAHCKOM s3bI-
KaxX CyIIECTBYET YETBIPE THUIA YCIOBHBIX MPEATIOKCHUI (YCIOBHBIE pealibHBIE,
YCJIOBHBIE COMHEHHMS MM BO3MOXKHOCTH B HCIIAHCKOM SI3bIKE U yCJIOBHBIE HEpe-
aJIbHBIE, OTHOCSIIMECS K HACTOSIIEMY MM OyaylieMmy, B aHIIMHCKOM SI3BIKE,
YCIIOBHBIC HEPEAIbHBIC B HCIIAHCKOM SI3BIKE M YCIOBHBIC HEpEalbHbIC, OTHOCS-
LIMecs K MPOLICALIEMY, B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, a TAK)KE€ CMEIIaHHBINA THUIT YCJIOB-
HBIX MPEATIOKEHNH ), 0COOCHHOCTBIO TIOCIIOBHUI] JAHHOTO THIIA SIBISIETCS UCTIONb-
30BaHUEC YCJIOBHBIX pE€aIbHBIX npennomeHHﬁ. HOCHOBI/II_IBI C HEpCAJIbHBIM YCJIO-
BUEM IPaKTHYECKH He ynoTpeOnstorcs. Ha Hamn B3msiz, 3TO CBS3aHO C TEM, YTO
B ITOCJIOBUIIAX YTBEP)KIAIOTCSI OOIIEN3BECTHBIE HCTHHBI U (DAaKThI, HE BBI3BIBAIO-
M€ COMHEHUSI.

If you don't like it you can lump it [6, c. 66]. HpaBurcs He Hpa-
BUTCS — IPUIETCS TPOTIIOTUTb.

Si quieres tener buena fama, no te halle el sol en la cama. Kro
paHo BcTaer, Tomy bor naer.

CJ'[O)KHOHO):[‘-IPIHeHHBIe PEAIOKEHNA C NPUAATOYHBIM BPEMCEHU JTOBOJIBHO
LIMPOKO PacpOCTPAHEHbI CPEIN aHIIMHCKUX U MCIAaHCKHUX MOCIOBHUII-CIIOKHO-
TIOAYMHEHHBIX MTPEATIOKEHNH.

Don't count your chickens before they are hatched. L{pmuar no
OCEHH CUHUTAIOT.



You never miss the water till the well runs dry. lleny Bermu y3Ha-
eIllb, KaK MOTepseIb.
Nadie se alabe hasta que acabe. He roBopu «rom», oka He mepe-
MPBITHEIb.
Bien no es conocido hasta que es perdido. Ileny Bemu y3Haelib,
KakK MOTepSeIIb.
JlBa BBINIEYIIOMSHYTBIX THIIA NPHIATOYHBIX NPEVIOKSHUH MOTYT BBEI3BaTh
HanOOoJbIINE TPYJHOCTH IPH H3YYEHHH AHIIMHCKUX M HCHAHCKHX IOCIIOBHIL,
YTO CBS3aHO CO 3HAYHMTEIBHBIMH PACXOXKICHHAMH IMPUIATOYHBIX YCIOBHBIX H
NPUIATOYHBIX BPEMEHH B aHIIMHCKOM M MCIIAHCKOM SI3BIKaX MO CPAaBHEHHIO C
pycckuM si3bIkoM. Kak B aHDIMHCKHX, TaK U B UCMAHCKHX MPHIATOYHBIX YCIOB-
HbBIX U TPHUIATOYHBIX BPEMEHH, OTHOCAILINXCS K OyayliemMy, HCIoab3yTes ¢op-
Mbl HACTOALICTO BPEMECHU. KpOMe TOr0, B UCTIAHCKUX MPUAATOYHBIX MPCIIT0KE-
HUSX BPEMEHH, OTHOCSIIUXCS K OYyAyIIeMy, yIOTpeOsieTCs cocnararelibHoe Ha-
kionenne (Modo Subjuntivo): Presente mimm Imperfecto de Subjuntivo mmst BBI-
paXKeHUS NEHCTBHUS, OXHOBPEMEHHOIO C IEHCTBHEM IJIABHOTO HPEIIOKECHUS,
Pretérito mmm Pluscuamperfecto de Subjuntivo aist BelpakeHnst AeHCTBUS, TIPE-
LICCTBYIOIIETO ACHCTBHIO INABHOIO NPEUIOKEHHUS. B MCIaHCKUX MOCIOBHIIAX,
Kak MPaBUIIO, B MPUAATOYHBIX MPEAJIOKECHHAX BPEMEHH, OTHOCSIIUXCS K Oymy-
memy, ynorpeoinsercst Presente de Subjuntivo.
OCO6BIM TUIIOM TPUAATOUYHBIX Hpe}lHO)KeHI/Iﬁ SABJIAOTCA ITOCIIOBHIIBI CO
CprKTypOﬁ CJIO)KHOCOYMHEHHOI'0 MPEAJIOKEHNA, B KOTOPBLIX MNPUIAATOYHBIC
NPEUIOKEHUST BBIPAKAIOT NPUYUHHYIO OOYCIIOBICHHOCTH AEHCTBHS IJIABHOTO
HpeuIoKeHns. B aHmmiickoM s3bIke MOJOOHBIE NPHIATOYHBIC MPEITIOKEHUSA
BBOJISITCSL COFO30M 4, B HCITAHCKOM SI3BIKE — COFO30M COMO.
As you sow, you shall mow. Como sembrares, cogeras. Uro mo-
Ceelllb, TO U MOXKHEIIIb.

B aHITHIACKOM SI3bIKE [IABHOE MPETIOKCHHE MOXKET HAYMHATHCS C HAPEUHSI SO.
As the fool thinks, so the bell clinks. Jlypakam 3akoH He nHcaH.

BCTpeLIaIOTCﬂ TaKKE TOCIOBULBI-CIIOKHOIMMOAYMHECHHBIC TPEAIOKECHUSA C
NPUIATOYHBIMY TIPEATIOKEHUSAMH NPYTUX THIOB. B aHINIMHCKOM S3BIKE Ha HUX
TIPUXOIUTCS OKOJIO 25%, B HCIIAHCKOM SI3bIKE — 0K0JIO 20% OT 00111ero yuciia mo-
CIIOBHL-CIIOKHOIIOAYNHEHHBIX MPEUIOKCHHUH.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO CHEJaTh BBIBOA, YTO CpPeOH ITOCIOBHI] B HC-
MAHCKOM M QHIIMICKOM sI3bIKaX 0CO00€ MECTO 3aHHMAIOT MPOCTBIC YTBEPIU-
TENbHBIC MPEATIOKEHHS U CIOKHOMOYMHCHHBIC NPESUIOKCHUS C MPUAATOYHBIM
ONpCACIUTCIIbHBIM.

I'paMMaTHYecKHe MPU3HAKU TEKCTA MOCTOBHUIL

YCTOMUMBEI HAACUTYaTHBHBIA XapakTep ITOCIOBHI[ CO3JaeTcss Ha Oase
IPaMMAaTHYECKOH MOJICHCTEMBI, COCTOALICH M3 OrPaHWYEHHOTO YHCNA KaTero-
puit.



[Ipoananu3upoBap aHIIMACKAE M WCHAHCKHE IOCJIOBHIBI, MBI OOpaTHIH
BHHMAaHHE Ha TO, YTO JOMHHHUPYIOIEH BpeMEeHHON (HOPMOii MOCIOBHI] SBISIETCS
(¢hopMa HACTOSIIETO BPEMEHH, YTO OOBICHSETCS OCOOCHHOCTSIMHU KaHpa. YIIO-
TpeOJieHne HacTOSILIEr0 BPEMEHH BBIPAXKAaeT YHHBEPCAJIBHBIA XapaKTep YTBeEp-
JKAacMbIX B IIOCJIIOBHUIIAX (baKTOB U UcTuH. B JaHHOM CJIy4dac HACTOALICE BpEMs
HCIOJIB3YCTCA B HAACUTYaTUBHOM 3HAYCHHU, TO €CTh ﬂeﬁCTBHe, BBIPAXKCHHOC B
MIOCJIOBUIIE, OTHOCHUTCSI HE TOJBKO K HACTOSAIIEMY, HO OCTAaeTCs BEPHBIM M VIS
Mo00HO CUTYaINK B TIPOLIUIOM U OyIyIIeM.

The scalded cat fears cold water. El gato escaldado, del agua fria
huye. OOxermucs Ha MOJIOKe, OyIeIb TyTh U HA BOJY.

CuHTeTHYeCcKOe BpeMsl JJUIMITHYECKUX TPEUIOKEHHH — TaK)Ke HACTOSIIEE.

So many men, so many minds. Cada cabeza con su opinion. Cto
TOJIOB — CTO YMOB.

Jpyrue BpeMeHa BCTPEYArOTCSl 3HAUUTENIBHO pexe. B aHNIMICKUX U HC-
MIAHCKHX ITOCJIOBHLAX BBIPHUCOBBIBAETCS pasHas CHCTeMa BpeMeH. PaccmoTpum
CHayaJa aHIIMICKUI s3bIK. 37ech B IOCIOBHUIAX IOMUMO HACTOSIIETO BPEMEHU
ymotpebnsercs Takoke Past Indefinite Tense u Future Indefinite Tense.

Care killed a cat. 3a00TBI XOTh KOTO B MOTHITY BTOHSIT.
A drowning man will clutch at a straw. YTonarommii u 3a cono-
MHHKY XBaTaeTcs.

Bcerpeuaercs taxke Present Perfect Tense.

The cow knows not what her tail is worth until she has lost it.
Yro uMeeM — He XpaHHUM, ITOTePSIBIIN — ITa4eM.

VHTepecHO paccMOTpeTh ymnoTpeOleHne BPeMEH B HCIAHCKUX IOCIOBH-
nax. ObOparmaer Ha ce0s BHUMaHUE TOT (DaKT, 4YTO JPYrue BpeMeHa MOMHUMO Ha-
crosimero, Hampumep Pretérito Indefinido, BcTpewaroTcss mpeMMyIIECTBEHHO B
MIPUAATOYHOM IPEIIOKESHUH.

Es el peor testigo, el que fue tu amigo. Pa3npyxurcs apyr —
XyXe HeJpyra.

OnHako, BCcTpeyarorcs ciydau ynorpednenus Pretérito Indefinido, a Takxke

Futuro u Pretérito Perfecto B caMOCTOATENBHBIX IPETOKEHISIX.
Fray Modesto nunca fue prior. Po6octs Memmaer ycmexy.
El asno de muchos duefios sera comido de los lobos. ¥ cemu na-
CTYXOB HE CTaJIo.
AUn no ha salido del cascardn y ya tiene presuncion. Eme u3
S He BBUTYIIMIICS, & YK€ BaKHHUYACT.

Heo0xoammo moguepKkHyTh, 4TO BpeMEHHbIE (POPMBI, HCIIOIb3yeMbIE B I10-
CJIOBHIIAX, B KAKOM-TO CTEIEHH yTPaYMBaIOT CBOE 3HAUCHUE. YIOTPEOIIsis TOCII0-
BUILY, MBI OCO3HAEM, 4TO JSHCTBHE, BHIPAKCHHOE B HEll, HE OrpaHHYNBACTCS TEM
BpEeMEHEM, KOIZla OHO IIPOU30IUIO MM JOJDKHO IPOM30WTH, a HOCUT YHUBEp-
CaJIbHBIIl XapaKTep.



HoOynuTenbHast MOIATBHOCTH B MOCJI0BHIIAX

[MocnoBHIIBI HE TOMBKO YTBEPHKIAIOT OOIIEH3BECTHBIC U UCTUHBI, OHU TaK-
)K€ MPU3BIBAIOT HAC MOJIENMPOBATh HAIllEe MOBEJECHHE B COOTBETCTBUU C 0O0IIe-
MIPUHSTHIMU [IPaBHJIaMHA M HOpMaMH. [1o3ToMy Ui MHOTHX ITOCJIOBHIl THITMYHA
oOyANTENbHAS MOJIAJIbHOCTD, BEIpa)KacMasl [TOBEIUTEIbHBIM HAKJIOHEHUEM.

Do not wash your dirty linen in public. Arda la casa, pero que no
salga humo. He BeiHOCH COp 13 H30BL

Let sleeping dogs lie. Cuando la mala ventura duerme, nadie la
despierta. He Oyam nuxo, moKa CIIUT THXO.

HccnenoBanue MOKa3alo, 4TO B BRIPAXKECHUH MOOYAUTEIBHON MOAAIbHOCTH
UCIIaHCKHH sI3BIK 00Jajgaer Gosiee pa3sHOOOpa3HBIMU CPEACTBAMH, YeM AHIIIUI-
CKHMi. B McraHCKuX MOCIIOBHIAX MOOYAUTENBHOE 3HAYEHUE MOXKET BBIPAXKATHCS
HE TOJIBKO IPU MOMOIIHU (OPM HOBEIUTENEHOIO HAKJIOHEHUSI, HO U TP IOMOLIH
cociararejbHOro HakjJoHeHus. M3 ¢opM cocrararenbHOro HakJIOHEHHs B HC-
MAHCKUX IMOCJOBHUIAX OOBIYHO HCHONB3yeTCsi (popMa HACTOSIIEr0 BpEMEHU
Presente de Subjuntivo, koTOpas B TaHHOM CiTydae KOCBEHHO BBIpa)XaeT MPHKa3
WK TIOXKEeTTaHue.

A quien le quiere celeste, que le cueste. be3 Tpyna Het mioxa.

[ToOynuTenpHOE 3HaYE€HHE MOXKET OBITh HEPENaHO TAaKXKe DIUTUITHYECKOH
KOHCTPYKIMEH C OIMOpOoW Ha NMpEMJIor d, YKa3bIBAIOUIMH Ha HalpaBlIeHHE Jei-
CTBUSI.

Zapatero, a tus zapatos. Bcsik cBepuok 3Hail CBOM 1IECTOK.

CTpyKTypHBIE 0COOCHHOCTH MCIIAHCKOTO S3BIKA ITO3BOJISIOT ITepeaarh mooy-
JMTENILHOE 3HAUYSHUE MPH TIOMOIIH [TPOCTOr0 HH(PUHUTHBA.

Al hierro caliente batir de repente. Kyit sxene3o0, moka ropsr4o.

[oOynuTenbHas MOTAIBHOCTh MOXET MEPENaBaThCs TAKKE MPU TTOMOIIU
Futuro Indefinido B MomapHOM 3HAYCHUH.

Nunca te acostaras sin saber una cosa mas. Bek uBH — Bek
YUHCh.

AHIIHHCKUH A3BIK HE UMEET CTOJIb Pa3HOOOPa3HBIX CIIOCOOOB BBIPAYKEHHUS
moOyauTensHO MomanbHOCTH. OMHAKO, W B aHIIIMICKUX MOCIOBUIAX MOOYIH-
TEeNbHOE 3HAYCHHE MOXKET NepeIaBaThCsl He TOJIBKO MPH MOMOIIH TOBEIUTENLHO-
IO HAKJIOHEHHSI, HO U MPH OMOIIY MOJAJIbHBIX [J1ar0JIOB.

The cobbler should stick to his last. 3Haif, cBepuoK, cBOU mIe-
CTOK.

Every tub must stand on its own bottom. Ha bora nanetics, a cam
HE IUIOIIAMN.

B naHHBIX OCIOBHIIAX YIOTPEOISIOTCS MOJAIbHbIE TIaroibl must, should,
BBIPKAMOIIHME PA3ITHYHYIO CTENEeHb JOJIKECTBOBAHMUS, YTO CONMKACT UX C TOBE-
JIUTENbHBIM HAKIIOHEHHEM.



IMoc/I0BHIBI-BONPOCUTEIBLHbBIE TIPEIJI0KEHHUS

Ecnu noBecTBOBATEbHBIC U MOOYAUTEIbHBIC MPEIOKEHHS IHPOKO pac-
MPOCTPAaHEHBI KaK CPeI AHIIMHACKHX, TAK U CPEOH HCIAHCKHUX MOCIIOBHII, TO
YKCIIO MOCIOBHUII-BOIPOCUTEIBHBIX MPEAJIOKEHUN KpaiHe He3HAYUTEIBHO.

Can the leopard change his spots? [7, c. 253] Pa3se mMoxer Jjieo-
napj CMEHHUTh CBOIO MIATHUCTYIO MIKYpy?

Ecnu B aHIIMICKOM s13bIKE BOMIPOCHUTEIbHBIEC IOCIOBHIIBI IPEICTABISIOT U3
ce0sl 10 CYyTH PUTOPHYECKHE BOTIPOCHI, SIBIISFOIIUECS 110 3HAYECHHIO TOBECTBOBA-
TEJbHBIMH MPEATIOKSHUSMH, TO B UCIIAHCKOM SI3bIKE BOIPOCUTEIHHBIC TOCTOBH-
1Bl MOTYT COCTOSITh U3 JIByX YaCTei: BOIPOCA U OTBETA.

Donde vas, mal? Donde hay mas. [Ipunuia 6ema — oTBOpsiit BOpoTa.
OcHoBHbIe (OpMBI JINLA B AHIVIMIICKUX U HCHIAHCKUX MOCI0BHIAX

COHOCTaBI/IB AHIIMMCKHUE U MCIIAaHCKUE IMMOCJIOBUIBI, MbI IPUIIJIM K 3aKJIIO-
YCHHUIO, YTO OCHOBHBIMH (hOpMAaMHM TJIarojia B TEKCTE MOCIOBUIL SBISIOTCS (Hop-
Mbl 3-10 U 2-r0 juia. B aHMIHIICKOM 53bIKE HE CYIIECTBYET Pa3HUIbI MEXIY
(dhopMamMu 2-ro JIMIIa €IUHCTBEHHOTO W MHOXECTBEHHOTO umcia. OGerM 3TuM
¢dopmam, a Takke GopMe BEKIMBOTO OOpAILEHUsI COOTBETCTBYET MECTOMMEHHE
you. B MCHAHCKOM s3bIKE CHCTEMa JIMYHBIX MECTOMMEHHUH MpejcTaBieHa Oojee
mpoko. OTAENBHO BBIACISIOTCS (OPMBI 2-TO JIMIA €AWHCTBEHHOTO U MHOXe-
CTBCHHOTO 4HCIa, a Takke (opMa BEKIMBOTO OOpalICHHS: [, VOSOIros
(vosotras), Usted (Ustedes) coorBeTcTBeHHO. [109TOMY, TOBOPS 00 aHIIIHHACKUX
nocJjioBUllax, Mbl OTMEYACM HIMPOKOE HCIIOJIb30BaHUE 2-F0 JiMna, HE BBIACIIAA
€IUHCTBEHHOE U MHOXECTBEHHOE YHCIIO. B HMCMAaHCKHX K€ TMOCIOBUIAX CPEIU
dhopMm 2-ro nurma mpeobaagaet popmMa eTUHCTBEHHOTO YUCIIA, TO €cTh (hopMa Ha
tu. Kax mpaBuio, popMsl 2-To U 3-ro JHMIIa IepenarT B TOCIOBUIAX 0000mIeH-
HO-JINYHOE 3HAYCHHE.

Self-praise is no recommendation [6, c.212]. Camopekiama —
elle He peKOMeHJanusl.

A la tercera va la vencida [8, ¢.6]. bor tpowuity irobut [5, c. 391].
You can see a mote in another's eye but cannot see a beam in
your own. Y APYIHX B IJIa3y Cy4OK IPHMEYAET, a y ceOst 1 OpeB-
Ha HE BUJIWT.

Bien vengas, mal, si vienes solo. [Ipumura 6ema — oTBOpsiA BOpo-
Ta.

HUccnenosanue mokasaino, 9yto ¢popma 1-ro Jidia riaroja BCTpeyaeTcs B aH-
IMACKKUX U UCIIAHCKUX TTOCIIOBUI[AX HEYACTO U MPUOOPETAET B HUX 0000IIEHHO-
JIMYHOE 3HAYCHHE.

Roll my log and I'll roll yours. Tel — MHe, 5 — Tebe.
Mientras en mi casa estoy, rey me soy. Mol goM — Mos Kpe-
MOCTb.



YnorpebieHue apTUKIA B NOCJAOBULIAX

KoMMmyHHKaTHBHAs 3aJa4a ITIOCJIOBHL 3aKJII0YaeTCs B OOOOIICHHOM H JIH-
JAKTUYECKOM MOJEJIMPOBAHUHU C MOMOIIBI0 KBa3UKOHKPETHBIX (PaKTOB MHOMKE-
CTBa aHAJOTMYHBIX pedYeBBIX cuTyauuil. [loaToMy B apTuKIiIe peann3ytoTcs TOIb-
KO 0000LICHHbIE 3HAYESHUSI.

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can
answer in seven years. Mas puede preguntar un necio que
responder un cuerdo. /lypak 3amaeT CTOJIBKO BOIIPOCOB, YTO CTO
YMHHKOB HE OTBETSIT.

The fox may grow grey but never gut. Muda el lobo los dientes
mas no las mientes. Bosik 1 kax/b1il ro JIMHSET, a Bce cep ObIBa-
er.

B nocnoBunax cyuiecTBuTenbpHOE 4acTo ynorpebisiercs 6e3 aptukis. [Ipu-
YHHOW 3TOTO SIBJISIETCS MO0 a0CTPAaKTHOE, OTBIICUCHHOE 3HAYEHHE Ka4eCTBEHHO-
TO IpU3HAKA, JINO00 TpeOOoBaHMS pUPMBL, THOO STHMOIOTHIECKHAE TPU3HAKH: T10-
CIIOBHILIBI SIBIIAIOTCS YCTOHYMBBIMY, HCTOPHYESCKUMH CIIOKHUBIIUMHUCS TEKCTaMU.

Friendship is not to be bought at a fair. /Ipy>xOy Ha sipmapke He

KYyIHIIb.

Aficion ciega razon. JIro60Bs moOexkIaCT pasyMm.
CyGcTanTHBanMA B HCIIAHCKHUX MOCT0BHLAX

CunTaeM 1e7eco00pa3HbIM OTAENBHO BBLACIUTh OTIIMYUTEIbHYIO 0COOCH-
HOCTbh MCIIAHCKUX ITOCIIOBHUI] — YIOTpeOJieHne CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX C ITOMO-
LIBIO ApPTHKIA [0 TpHIIaraTeNbHBIX W PUYACTHH I BBIpaKeHH 0000IEHHOTO
Ka4eCTBEHHOTO 3HAYCHHSI.

Lo cortés no quita a lo valiente [6, c. 116]. BexximBocTs — 3TO
elmle He TpycocTs [9, c. 72].
DJIMNTHYECKHE TOCTOBULBI

CyIecTBYIOT MOCIIOBHIIBI, COCTOSIIINE U3 JBYX OAMHAKOBBIX IO (opme ya-
CTEH, MPOU3HOCUMBIX C Pa3JINYHOW MHTOHALMEH: IepBasi — C IOBBIIAOIIEHCS,
YTO COOTBCTCTBYCT MHTOHAIIMU TPYHIIbI NOMJIC)KAIICTO, BTOpas — C IOHMUXKaAro0-
mieiicsi, 9TO COOTBETCTBYET HMHTOHAIIMM TPYHIBI ckazyemoro. Ha 0Gasze atoit
KOHTPACTHOCTH MHTOHAIIMM BO3HHMKACT 3HAYCHHE NPEIUKATUBHOCTH, YTO AENaeT
BO3MOXXHBIM OIYyILIEHHE cKazyeMoro. [10100HbIe UITMITHYECKHE TOCIOBULIBI 60-
Jiee PaclpOCTPAHEHBI B HCIIAHCKOM SI3BIKE, YTO CBS3aHO C OCOOCHHOCTSAMH SI3bI-
Ka. VcriaHCKMH SI3BIK — CMHTETHYECKUH SI3bIK CO CBOOOIHBIM ITOPSIKOM CIIOB.
Kak u B pycckoM si3bIke, B HCIAHCKOM YacTO BCTPEYAIOTCS JJUIMIITHYECKHE
MIPE/ITIOKEHUSI.

Other times, other manners. /I[pyrue BpeMeHa — Apyrue HPaBbl.
Such carpenters, such chips. 1o pabote u paboTHIKa 3HATE.

A lo hecho, pecho [6, c. 71]. Uto cnemano, TOro He BOPOTHIIIH |5,
c. 409].



A burro muerto, cebada al rabo [6, c. 71]. Ilocie apaku Kynaka-
MU He MamyT [5, c. 409].

Hamre mccnenoBanue moxasasno, 4TO B UCIIAHCKOM S3bIKE ITOCJIOBHUIIBI TaKO-
rO THNA SBISFOTCS HanOoJiee paclpOoCTPaHEHHBIMH, YTO CBS3aHO CO CTPYKTYp-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMU MCIAHCKOTO si3blka. [IOMUMO CKa3yeMOro MOXET OIlyC-
KaTbCsl MOJUIeXKAIIee, BBIPaKEHHOE JIMUHBIM MECTOMMEHUEM. B ncmaHckoM si3bl-
K€ TaKoe OIYIIEHNE BCTPEYAETCS JOBOJIBHO YAaCTO, TAK KAK JIMIO JISSITENs BBIpa-
MKAETCsI IPU TTOMOIIHM OKOHYAHWUH TJIarosna.

En la vida no me quisiste, en la muerte me plaiiiste. Uro nmeem —
HE XPaHHUM, OTEPSIBIIH — [UIAYCM.

Ha ocHoBe Halero aHajim3a Mbl MOXEM CZI€NIaTh BBIBOJ, YTO IpaMMarHiye-
CKasl CTPYKTypa aHIIMHCKHMX W HUCITAHCKHMX MOCJIOBHIl CX0a B CBOMX OCHOBHBIX
yeprax. B maronpHol cucteMe aHNIMHCKUX U UCIAHCKUX IOCIOBULL JOMUHUPY-
€T HacTosillee BpeMs B HAJICHTyaTHBHOM 3HA4Y€HWHU, U3 HAKIOHEHHH — M3bSBH-
TeJIbHOE W MOBEIHUTENbHOE, U3 (opM Jmma — 2-¢ 1 3-e. Bce 3Tu rpaMMarngeckue
MIPU3HAKH CIIOCOOCTBYIOT NPUOIMKEHHIO TIOCIOBHUI] K JEHCTBUTEIBHOCTH.

OpHaKko CyHIECTBYIOT M OIpPEAEICHHBIE pa3IW4dsi B TIPaMMaTHYECKOU
CTPYKTYpE aHIIMHCKMX M MCHAHCKUX IMOCIOBHII, YTO CBSI3aHO C Pa3IHYUsIMU B
CTpOE SI3bIKOB, HAa YTO HEOOX0ANMO 00paTuTh BHUMaHue. OCHOBHBIM paziIMYHeM
SIBJISIETCSI OOJIBIIIasi YaCTOTHOCTD YHOTPEOIEHHS AIUTUIITHYECKUX TIPEITIOKEHUN 1
KOHCTPYKIMI, a Takke Haluyue Ooliee pa3HOOOpa3HOW CHUCTEMbI BBIPAKCHHUS
MOOYANTENBHOW MOJAJbHOCTH B HCIIAHCKHMX IOCJIOBHIAX O CPABHEHHUIO C aH-
IJIMICKUMU.
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